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Veterinarski sertifikat za želatin namjenjen ishrani ljudi za izvoz u Crnu Goru / 

Health Certificate for gelatin intended for human consumption for dispatch to Montenegro / 
Świadectwo zdrowia dla żelatyny przeznaczonej do spożycia przez ludzi eksportowanej do Czarnogóry 

 

Zemlja / Country / Kraj                                   Veterinarski sertifikat za Crnu Goru / Veterinary Certificate to Montenegro / Świadectwo weterynaryjne do Czarnogóry 
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I.1. Pošiljalac / Consignor / Eksporter 

 

 

I.2. Referentni broj sertifikata / 

Certificate reference number / Numer 

referencyny świadectwa 

I.2.a 

Ime / Name / Nazwa 

 

I.3. Centralni nadležni organ  / Central Competent Authority /  Właściwa 

władza centralna 
Аdresa / Address / Adres 

I.4. Lokalni nadležni organ / Local Competent Authority / Właściwa 

władza lokalna Теl. / Tel. /  Tel. 

I.5. Primalac / Consignee / Odbiorca 

 

I.6.  

 

Ime / Name / Nazwa 

 

Аdresa / Address / Adres 

 

Poštanski broj / Postal code / Kod pocztowy 

Tel. / Tel. / Tel. 

I.7. Država porijekla / 

Country of origin / Kraj 

pochodzenia 

ISO kod / 

ISO code 

/ Kod ISO 

I.8.  

 

I.9. Država odredišta / 

Country of destination / 

Kraj przeznaczenia 

ISO kod 

/ ISO 

code / 

Kod ISO 

I.10 

 

      

I.11. Mjesto porijekla / Place of origin / Miejsce pochodzenia I.12. 

        Ime / Name / Nazwa Odobreni broj / Approval number 

/ Numer zatwierdzenia 

       Adresa / Address / Adres  

 

 

I.13. Mjesto utovara / Place of loading / Miejsce załadunku I.14. Datum otpreme / Date of departure /  Data wysyłki 

I.15. Prevozno sredstvo / Means of transport / Środki transportu 

 

I.16. Ulazno GVIM U Crnu Goru / Entry BIP in Montenegro / Przejście 

graniczne w Czarnogórze 

Аvion / Aeroplane/ Samolot 

 

Brod / Ship / Statek 

 

Željeznički vagon/ Railway 

wagon / Kolej 

 

  

 

 

 

Drumsko vozilo / Road vehicle / Samochód 

 

Drugo / Other / Inne 

 

 

 

Identifikacija / Identification / Identyfikacja 

 

I.17.  

 

 

Oznake sa dokumenta / Documentary references / Dokumenty towarzyszące 

 

I.18. Opis pošiljke / Description of commodity / Opis towaru I.19. Коd pošiljke (CT broj) 

/ Commodity code (HS code) / Kod towaru (CN) 

 I.20. Коličina / 

        Quanity / Ilość 

I.21. Temperatura proizvoda 

/ Temperature of the product  /  

Temperatura produktu 

Sobna  

/ Ambient  / 

Otoczenia 

Ohlađeno 

/ Chilled / 

Schłodzony 

Smrznuto 

/ Frozen / 

Zamrożony 

I.22. Broj pakovanja 

/ Number of packages / Liczba opakowań 

 

 

I.23. Identifikacija kontejnera/ broj plombe 

/ Identification of container/Seal number / Oznakowanie kontenera/nr plomby 

I.24. Način pakovanja 

/ Type of packaging / Rodzaj opakowania 

 

 

I.25. Pošiljka je namjenjena 

za / Commodities certified for 

/ Towar certyfikowany w celu 

Ishranu ljudi     

/ Human consumption  / 

Spożycia przez ludzi                 

I.26.  

 

I.27.Za uvoz ili ulaz u CG 

/ For import or admission into MN /  

Importu lub dopuszczenia do Czarnogóry 

I.28. Identifikacija pošiljke / Identification of the commodities / Opis towaru 

Vrsta (Naučni naziv) / 

Species (Scientific name) / 

Gatunek (nazwa naukowa) 

 

 

 

Datum proizvodnje 

(dd/mm/gggg) / 

 Date production 

(dd/mm/yyyy) /   

Data produkcji 

(dd/mm/rrrr) 

Odobreni broj objekta / 

 Approval number of the establishment /  

Numer zatwierdzenia zakładu 

Proizvodni objekat / 

 Manufacturing plant / 

Zakład przetwórstwa 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 



 

Zemlja / Country / Kraj                 Za želatin namjenjen ishrani ljudi / For gelatine intended for human consumption / dla żelatyny przeznaczonej do spożycia przez ludzi 
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II.  Podaci o zdravlju / Health information / Informacje dotyczące zdrowia II.a. Referentni broj sertifikata / Certificate reference 
number / Numer referencyjny świadectwa 

 
 

II.b. 

II.1. Potvrda o javnom zdravlju / Public health attestation / Publiczne poświadczenie 

zdrowia 
 

 

Ja niže potpisani službeni veterinar, izjavljujem da sam upoznat s odgovarajućim odredbama Uredbe (ЕZ) br. 178/2002, 852/2004, 853/2004 te potvrđujem da je gore opisani želatin 
proizveden u skladu sa navedenim zahtjevima i  da naročito ispunjava sledeće uslove: / I, the undersigned official veterinarian, declare that I am aware of the relevant provisions of 

Regulations (EC) No 178/2002, (EC) No 852/2004 and (EC) No 853/2004 and certify that the gelatine described  above is produced in accordance with those requirements, in particular that: / 
Ja, niżej podpisany urzędowy lekarz weterynarii poświadczam, że znam odpowiednie przepisy rozporządzenia (WE) nr 178/2002, rozporządzenia (WE) nr 852/2004, rozporządzenia (WE) nr 
853/2004 i potwierdzam, że żelatyna opisana powyżej została wyprodukowana zgodnie z tymi wymaganiami, w szczególności, że: 
 

- dolazi iz objek(a)ta u kojem (kojima) se sprovodi program zasnovan na principima HACCP-a u skladu s Uredbom (EZ) br. 852/2004; / it comes from (an) establishment(s) 
implementing a programme based on the HACCP principles in accordance with Regulation (EC) No 852/2004; /  pochodzi z zakładu (-ów) wdrażającego (-ych) program 
oparty na zasadach HACCP, zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 852/2004; 

 
- proizveden je od sirovina koje ispunjavaju zahtjeve iz poglavlja I. i II. odjeljka XIV. Priloga III. Uredbe (EZ) br. 853/2004 / it has been produced  from  raw material which 

met the requirements of the Section XIV, Chapters I and II of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004; / została wyprodukowana z surowca, który spełnia wymagania 
określone w  sekcji XIV, Rozdziałów I i II załącznika III do rozporządzenia (WE) nr 853/2004; 

 
- proizveden je u skladu sa uslovima iz poglavlja III. odjeljka XIV. Priloga III. Uredbi (EZ) br. 853/2004; / it has been manufactured in compliance with the conditions set out in 

Section XIV, Chapter III of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004; / została wyprodukowana zgodnie z warunkami określonymi w  sekcji XIV, Rozdziału III, załącznika III 
do rozporządzenia (WE) nr 853/2004; 

 

 
- zadovoljava kriterijume iz poglavlja IV. odjeljka XIV. Priloga III. Uredbe (EZ) br. 853/2004 i Uredbe (EZ) br. 2073/2005 o mikrobiološkim kriterijima za hranu. / it satisfies 

the criteria of the Section XIV, Chapter IV of Annex III to Regulation (EC) No 853/2004 and of the Regulation (EC) No 2073/2005 on microbiological criteria for foodstuffs. / 
spełnia kryteria określone w  sekcji XIV, Rozdziału IV,  załącznika III do rozporządzenia (WE) nr 853/2004 oraz w rozporządzeniu (WE) nr 2073/2005 w sprawie kryteriów 
mikrobiologicznych dla środków spożywczych. 

 

 (
1
) 

i/and/i 
[ako je porijeklom od goveda, ovaca i koza, /  
[if of bovine, ovine and caprine animal origin, /  
[w przypadku, jeśli pochodzi od bydła, owiec i kóz, 
 
dobijeno od životinja koje su podvrgnute ante mortem i post mortem pregledu;] / 

it has been derived from animals which have passed ante mortem and post mortem inspections;] /  
została uzyskana ze zwierząt, które były poddane badaniu przed- i poubojowemu;] 

 

 (
1
) 

i/and/i 
[osim želatina dobijenog od kože, /  

[except for gelatine derived from hides and skins, / 
[za wyjątkiem żelatyny otrzymanej ze skór i skórek, 
 

  (
1
) или/either/ 

albo 
- [potiče iz zemlje ili regije klasifikovane u skladu s Odlukom Komisije 2007/453/EZ od 29. juna 2007. o utvrđivanju GSE statusa država 

članica ili trećih zemalja ili njihovih regija u skladu s njihovim rizikom od GSE-a kao zemlja ili regija sa zanemarljivim rizikom od GSE-
a, / [it comes from a country or a region classified in accordance with Commission Decision 2007/453/EC of 29 June 2007 establishing the BSE 

status of Member States or third countries or regions thereof according to their BSE risk as a country or region posing a negligible BSE risk, / 
[pochodzi z kraju lub regionu sklasyfikowanego zgodnie z Decyzją Komisji  2007/453/WE z 29 czerwca 2007 r. ustanawiającą status BSE  
państw członkowskich lub państw trzecich lub ich regionów, zgodnie z ryzykiem wystąpienia BSE, jako państwo lub region o znikomym ryzyku 
BSE, 
 

   - želatin ne sadrži specificni rizični materijal, kako je definiran u tački 1. Priloga V. Uredbe (EZ) br. 999/2001 niti je dobijen od njega(
2
), / 

the gelatine does not contain and is not derived  from specified risk material as defined in the point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 
999/2001(

2
), / żelatyna nie zawiera i nie została pozyskana z materiału szczególnego ryzyka, zgodnie z definicją zawartą w punkcie I załącznika 

V do rozporządzenia (WE) 999/2001(
2
), 

 

   - želatin ne sadrži mehanički otkošteno meso goveda, ovaca ili koza i nije dobijen od njega, osim želatina dobijenog od životinja koje su 
rođene, neprekidno uzgajane i zaklane u zemlji ili regionu klasifikovanom u skladu s Odlukom 2007/453/EZ kao zemlja ili region sa 
zanemarljivim rizikom od GSE-a u kojoj nije bilo autohtonih slučajeva GSE-a, / the gelatine  does not contain and is not derived from 
mechanically separated meat obtained  from  bones of bovine, ovine or caprine animals, except for gelatine derived from animals that were born, 
continuously reared and slaughtered in a country or region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing a 
negligible BSE risk in which there have been no BSE indigenous cases, / żelatyna nie zawiera i nie została pozyskana z mięsa odkostnionego 
mechanicznie uzyskanego z kości bydła, owiec i kóz, oprócz żelatyny uzyskanej ze zwierząt, które urodziły się, były nieprzerwanie utrzymywane 
i poddane ubojowi w państwie lub regionie sklasyfikowanym zgodnie z Decyzją Komisji  2007/453/WE, jako państwo lub region o znikomym 
ryzyku BSE, w którym nie wystąpiły rodzime przypadki BSE, 
 

    - životinje od kojih je želatin dobijen nijesu, nakon omamljivanja, zaklane ubrizgavanjem plina u kranijalnu šupljinu ni ubijene tom 
metodom, niti zaklane, nakon omamljivanja, laceracijom tkiva centralnog nervnog sistema uvođenjem instrumenta u obliku štapa u 
kranijalnu šupljinu, osim ako su životinje rođene, neprekidno uzgajane i zaklane u zemlji ili regiji klasifikovanoj u skladu s Odlukom 
2007/453/EZ kao zemlja ili regija sa zanemarljivim rizikom od GSE -a, / the animals from which the gelatine is derived were not slaughtered 

after stunning by means of gas injected into the cranial cavity or killed by the same method or slaughtered by laceration after stunning of central 
nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity, except if the animals were born, continuously 
reared and slaughtered in a country or region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing a negligible BSE 
risk, / zwierzęta, z których pozyskano żelatynę nie zostały ubite po ogłuszeniu poprzez wstrzyknięcie gazu do jamy czaszki ani zabite  z 
zastosowaniem tej samej metody ani ubite poprzez uszkodzenie tkanki ośrodkowego układu nerwowego za pomocą wydłużonego narzędzia w 
kształcie pręta wprowadzonego do jamy czaszki, za wyjątkiem zwierząt, które urodziły się, były nieprzerwanie utrzymywane i poddane ubojowi w 
państwie lub regionie sklasyfikowanym zgodnie z Decyzją Komisji  2007/453/WE, jako państwo lub region o znikomym ryzyku BSE, 
 

   - (
1
) [životinje od kojih je želatin dobijen potiču iz zemlje ili regiona klasifikovanog u skladu s Odlukom 2007/453/EZ kao zemlja ili region 

s neodređenim rizikom od GSE-a, a životinje nisu hranjene mesno-koštanim brašnom ili čvarcima, u skladu s definicijama iz Kodeksa 
o zdravlju kopnenih životinja Svjetske organizacije za zdravlje životinja  / (

1
) [the animals, from which the gelatine  is derived, originate from 

a country or region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing an undetermined BSE risk, and the 
animals were not fed with meat-and-bone meal or greaves, as defined in the OIE Terrestrial Animal Health Code] / (

1
) zwierzęta, z których 

pozyskano żelatynę, pochodzą z państwa lub regionu sklasyfikowanego zgodnie z Decyzją Komisji  2007/453/WE, jako państwo lub region o 
nieokreślonym ryzyku BSE oraz zwierzęta nie były skarmiane mączką mięsno-kostną lub skwarkami, zgodnie z definicją zawartą w Kodeksie 
Zdrowia Zwierząt Lądowych OIE] 
 
 

   - (
1
) [životinje od kojih je želatin dobijen potiču iz zemlje ili regije klasifikovane u skladu s Odlukom 2007/453/EZ kao zemlja ili regija s 

neodrđenim rizikom od GSE-a, a želatin je proizveden i sa njim se postupalo na način kojim se osigurava da ne sadrži nervno i limfno 
tkivo izloženo tokom postupka otkoštavanja i da njime nije kontaminiran.]]  / (

1
) [the animals, from which the gelatine  is derived, originate 

from a country or region classified in accordance with Decision 2007/453/EC as a country or region posing an undetermined BSE risk, and the 
gelatine  was produced and handled  in a manner which ensures that it did not contain and were not contaminated with nervous and lymphatic 
tissues exposed during the deboning process.]] / (

1
) zwierzęta z których pozyskano żelatynę, pochodzą z państwa lub regionu sklasyfikowanego 

zgodnie z Decyzją Komisji  2007/453/WE, jako państwo lub region o nieokreślonym ryzyku BSE oraz żelatyna została wyprodukowana  i 
przetwarzana w sposób, który zapewnia, że produkt nie zawiera i nie został zanieczyszczony tkankami nerwowymi i limfatycznymi, odłoniętymi 
podczas procesu odkostniania.]] 
 

  (
1
) ili/or/lub - [poteče iz zemlje ili regije klasifikovane u skladu s Odlukom 2007/453/EZ od 29. juna 2007. o utvrđivanju GSE statusa država članica ili 

trećih zemalja ili njihovih regija u skladu s njihovim rizikom od GSE-a kao zemlja ili regija s kontrolisanim rizikom od GSE-a, /[it comes 

from a country or a region classified in accordance with Decision 2007/453/EC of 29 June 2007 establishing the BSE status of Member States or 
third countries or regions thereof according to their BSE risk, as a country or region posing a controlled BSE risk, / pochodzi z kraju lub regionu 
sklasyfikowanego zgodnie z Decyzją Komisji  2007/453/WE z 29 czerwca 2007 r. ustanawiającą status BSE  państw członkowskich lub państw 
trzecich lub ich regionów, zgodnie z ryzykiem wystąpienia BSE, jako państwo lub region o kontrolowanym  ryzyku BSE, 
  

   - životinje od kojih je želatin dobijen nijesu, nakon omamljivanja zaklane, laceracijom tkiva centralnog nervnog sistema uvođenjem 
instrumenta u obliku štapa u kranijalnu šupljinu ili ubrizgavanjem plina u kranijalnu šupljinu /the animals, from which the gelatine  is 
derived, were not killed, after stunning, by laceration of central nervous tissue by means of an elongated rodshaped instrument introduced into 
the cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity, / zwierzęta, z których uzyskano żelatynę nie zostały zabite po ogłuszeniu 
poprzez uszkodzenie tkanki ośrodkowego układu nerwowego za pomocą wydłużonego narzędzia w kształcie pręta wprowadzonego do jamy 



 

czaszki lub poprzez wstrzyknięcie gazu do jamy czaszki, 
 

   - želatin ne sadrži specifični rizični materijal, kako je definisano u tački 1. Priloga V. Uredbe (EZ) br. 999/2001, niti je dobijen od njega te 
ne sadrži mehanički otkošteno meso goveda, ovaca ili koza.] /the gelatine  does not contain and is not derived from specified risk material 

as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001, or mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or 
caprine animals.]  /  żelatyna nie zawiera i nie została uzyskana z materiału szczególnego ryzyka, zgodnie z definicją zawartą w punkcie I 
załącznika V do rozporządzenia (WE) 999/2001  lub mechanicznie odkostnionego mięsa otrzymanego z kości bydła, owiec lub kóz.] 
 

  (
1
) ili/or/lub - [potiče iz zemlje ili regije klasifikovane u skladu s Odlukom 2007/453/EZ od 29. juna 2007. o utvrđivanju GSE statusa država  članica ili 

trećih zemalja ili njihovih regija u skladu s njihovim rizikom od GSE-a kao zemlja ili regija s neodređenim rizikom od GSE-a, /it comes 

from a country or a region classified in accordance with Decision 2007/453/EC of 29 June 2007 establishing the BSE status of Member States or 
third countries or regions thereof according to their BSE risk, as a country or region with an undetermined BSE risk, / pochodzi z kraju lub 
regionu sklasyfikowanego zgodnie z Decyzją Komisji  2007/453/WE z 29 czerwca 2007 r. ustanawiającą status BSE  państw członkowskich lub 
państw trzecich lub ich regionów, zgodnie z ryzykiem wystąpienia BSE, jako państwo lub region o nieokreślonym ryzyku BSE, 
 
 

   - želatin je dobijen od životinja koje su rođene, neprekidno uzgajane i zaklane u zemlji ili regiji klasifikovanoj u skladu s Odlukom 
2007/453/EZ kao zemlja ili regija sa zanemarljivim rizikom od GSE-a i od životinja koje su rođene u zemlji ili regiji klasifikovanoj u 
skladu s Odlukom 2007/453/EZ kao zemlja ili regija s kontrolisanim rizikom od GSE-a te koje, nijesu, nakon omamljivanja zaklane, 
laceracijom tkiva centralnog nervnog sistema uvođenjem instrumenta u obliku štapa u kranijalnu šupljinu ili ubrizgavanjem plina u 
kranijalnu šupljinu / the gelatine is derived both from animals that  were born, continuously reared and slaughtered in a country or region with 

negligible BSE risk in accordance with Decision 2007/453/EC, and from animals born in a country or region classified in accordance with 
Decision 2007/453/EC, as a country or region posing controlled BSE risk, and which wеre not killed after stunning by laceration of central 
nervous tissue by means of an elongated rod-shaped instrument introduced into the cranial cavity or by means of gas injected into the cranial 
cavity, / żelatyna została uzyskana zarówno ze zwierząt, które urodziły się, były nieprzerwanie  utrzymywane i zostały poddane ubojowi w 
państwie lub regionie o znikomym ryzyku wystąpienia BSE zgodnie z Decyzją Komisji  2007/453/WE oraz ze zwierząt urodzonych w państwie 
lub regionie sklasyfikowanym zgodnie z Decyzją Komisji  2007/453/WE jako państwo lub region o kontrolowanym ryzyku wystąpienia  BSE oraz 
które nie zostały zabite po ogłuszeniu poprzez uszkodzenie tkanki ośrodkowego układu nerwowego za pomocą wydłużonego narzędzia w 
kształcie pręta wprowadzonego do jamy czaszki lub poprzez wstrzyknięcie gazu do jamy czaszki, 
 
 

     

   - želatin ne sadrži specifični rizični materijal, kako je definisano u tački 1. Priloga V. Uredbe (EZ) br. 999/2001, niti je dobijen od njega te 
ne sadrži mehanički otkošteno meso goveda, ovaca ili koza.] /the gelatine  does not contain and is not derived from specified risk material 
as defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001, or mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or 
caprine animals.]  / żelatyna nie zawiera i nie została uzyskana z materiału szczególnego ryzyka, zgodnie z definicją zawartą w punkcie I 
załącznika V do rozporządzenia (WE) 999/2001  lub mięsa odkostnionego mechanicznie otrzymanego z kości bydła, owiec lub kóz.] 
 
 

  (
1
) ili/or/lub - [potiče iz zemlje ili regije klasifikovane u skladu s Odlukom 2007/453/EZ od 29. juna 2007. o utvrđivanju GSE statusa država članica ili 

trećih zemalja ili njihovih regija u skladu s njihovim rizikom od GSE-a kao zemlja ili regija s neodređenim rizikom od GSE-a, /it comes 
from a country or a region classified in accordance with Decision 2007/453/EC of 29 June 2007 establishing the BSE status of Member States or 
third countries or regions thereof according to their BSE risk, as a country or region with an undetermined BSE risk, / pochodzi z kraju lub 
regionu sklasyfikowanego zgodnie z Decyzją Komisji  2007/453/WE z 29 czerwca 2007 r. ustanawiającą status BSE  państw członkowskich lub 
państw trzecich lub ich regionów, zgodnie z ryzykiem wystąpienia BSE, jako państwo lub region o nieokreślonym ryzyku BSE, 
 
 

   - životinje od kojih je želatin dobijen nijesu hranjene mesno-koštanim brašnom ili čvarcima dobijenim od preživara, u skladu s 
definicijama iz Kodeksa o zdravlju kopnenih životinja (Terrestrial Animal Health Code) Svjetske organizacije za zdravlje životinja (OIE),  
/the animals, from which the gelatine  is derived, were not fed meat-and-bone meal or greaves derived from ruminants, as defined in the 
Terrestrial Animal health Code of the World Organisation for Animal Health, / zwierzęta, z których pozyskano żelatynę nie były skarmiane 
mączką mięsno-kostną lub skwarkami pozyskanymi od przeżuwaczy, zgodnie z definicją zawartą w Kodeksie Zdrowia Zwierząt Lądowych OIE] 
 

   - životinje od kojih je želatin dobijen nijesu, nakon omamljivanja zaklane, laceracijom tkiva centralnog nervnog sistema uvođenjem 
instrumenta u obliku štapa u kranijalnu šupljinu ili ubrizgavanjem plina u kranijalnu šupljinu, /the animals, from which the gelatine  is 

derived, were not killed after stunning by laceration of central nervous tissue by means of an elongated rodshaped instrument introduced into the 
cranial cavity, or by means of gas injected into the cranial cavity, / zwierzęta, z których uzyskano żelatynę nie zostały zabite po ogłuszeniu 
poprzez uszkodzenie tkanki ośrodkowego układu nerwowego za pomocą wydłużonego narzędzia w kształcie pręta wprowadzonego do jamy 
czaszki lub poprzez wstrzyknięcie gazu do jamy czaszki, 
 
 

   - želatina nije dobijen od: /the gelatine  is not derived from: / żelatyna nie została uzyskana z: 

    (i) specificiranog rizičnog materijala, kako je navedeno u tački 1. Priloga V. Uredbe (EZ) br. 999/2001 /specified risk material as 

defined in point 1 of Annex V to Regulation (EC) No 999/2001; /  materiału szczególnego ryzyka, zgodnie z definicją zawartą w punkcie I 
załącznika V do rozporządzenia (WE) 999/2001;   

    (ii) nervnog i limfnog tkiva izloženog tokom postupka otkoštavanja; / nervous and lymphatic tissues exposed during the deboning 
process;/ tkanek limfatycznych i nerwowych odsłoniętych podczas procesu odkostniania; 

    (iii) mehanički otkoštenog mesa goveda, ovaca i koza.] / mechanically separated meat obtained from bones of bovine, ovine or caprine 
animals.]  / mięsa odkostnionego mechanicznie otrzymanego z kości bydła, owiec lub kóz.] 

Napomene / Notes / Uwagi 
 
Dio I: / Part I: / Część I: 

- Rubrika I.11: Mjesto porijekla: naziv i adresa objekta otpreme. /Box reference I.11: Place of origin: name and address of the dispatch establishment. / Rubryka I.11: Miejsce 
pochodzenia: nazwa i adres zakładu wysyłki. 
 

- Rubrika I.15: Upisati registracijski broj (željezničkih vagona ili kontejnera i kamiona) broj leta (aviona) ili naziv (broda). Potrebno je navesti odvojene podatke ako se 
sprovodi istovar i ponovni utovar. / Box reference I.15: Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number (aircraft) or name (ship). Separate information is 
to be provided in the event of unloading and reloading. / Rubryka I.15: Numer rejestracyjny (wagony kolejowe, lub kontenery i ciężarówki) numer lotu (samolot) lub nazwa statku. 
Osobne informacje powinny zostać podane w przypadku wyładunku i ponownego załadunku. 
 

- Rubrika I.19:Upisati odgovarajuću oznaku Harmonizovanog sastava (HS) iz tarifnog broja 35.03. / Box reference I.19: Use the appropriate Harmonised System (HS) code under 
the heading of 35.03. / Rubryka I.19: wpisać właściwy kod Systemu Zharmonizowanego (CN) w pozycji 35. 03. 
 

- Rubrika I.20: Upisati ukupnu bruto i ukupnu neto masu.  / Box reference I.20: Indicate total gross weight and total net weight. / Rubryka I.20: podać całkowitą wagę brutto i netto. 

- Rubrika I.23: Za kontejnere ili kutije navesti broj kontejnera i broj plombe (ako je primjenjivo). /Box reference I.23: Identification of container/seal number: only where applicable. / 
Oznakowanie kontenera/numer plomby: tylko jeśli ma zastosowanie. 
 

Dio II: / Part II: / Część II: 

(1) Nepotrebno precrtati. / Delete as appropriate. / Niepotrzebne skreślić. 

(2) 
 
 
 
 
 

Odstranjivanje specificiranog rizičnog materijala nije potrebno ako je želatin dobijen od životinja koje su rođene, neprekidno uzgajane i zaklane u trećoj zemlji ili regiji 
treće zemlje klasifikovanoj u skladu s Odlukom 2007/453/EZ kao zemlja ili regija sa zanemarljivim rizikom od GSE-a. /The removal of specified risk material is not required if 

the gelatine derives from animals born, continuously reared and slaughtered in a third country or region of a third country classified in accordance with Decision 2007/453/EC as 
posing a negligible BSE risk. / Usunięcie materiału szczególnego ryzyka nie jest wymagane jeśli żelatyna zoskała uzyskana ze zwierząt urodzonych, nieprzerwan ie utrzymywanych i 
poddanych ubojowi w państwie trzecim, lub jego regionie sklasyfikowanym zgodnie z Decyzją Komisji  2007/453/WE jako posiadający status znikomego ryzyka BSE. 
 

Boja pečata i potpisa mora biti različita od boje štampe sertifikata/The colour of the stamp and signature must be different to that of the other particulars in the certificate. / Kolor 

pieczątki i podpisu musi różnić się od koloru druku użytego w niniejszym świadectwie. 

  

Službeni veterinar / Official veterinarian / Urzędowy lekarz weterynarii  

 
 
 
 

 

Ime ( velikim štampanim slovima): / Name (in capitals): / Imię i nazwisko (wielkimi 

literami): 
 

 
Kvalifikacija i zvanje: / Qualification and title: / Kwalifikacje i tytuł: 

 
 

Datum: / Date: / Data: Potpis: / Signature: / Podpis: 

 
 
 
 
 

Pečat: / Stamp: / Pieczątka:  

 


